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Company Magna PT S.p.A a asety ﬁeﬂvery Note 81034628

Plant Modugno (0 e Q\l'o\P 112

Via dei Ciclamini 4 n?\-\ge\l Q“a\\‘a age

170026 MODUGNO BA e SV
Ship Date 30.09.2022 - GGB Contact Name Tanja Bohnet
Our suppl. No. GGB Contact Email priority@ggbearings.com
Customer No. 100325 GGB Contact +48 (7131) 269-153
Customer Tax ID No. IT04886850728 GGB Fax
Ship-from GGB Slovakia s.r.0. Ulica priemyselnd, 038 52 Sudany, SK
Ship To Magna PT S.p.A Via dei Ciclamini 4, 70026 MODUGNO BA, IT
Sold-to-party Magna PT S.p.A Via dei Ciclamini 4, 70028 MODUGNO BA, IT
Transit Place
Forwarder Customer pick up Number of boxes 40
Pelivery Terms FCA Sucany Number of Pallets 1
Shipment Type Road - ship date
Tracking# Net/Gross welght 177,4 /1 215,0 KG

) i
Line GGB Part / Description Del Qty / UoM Batch Country of Orig./C. Code
Cust Part / Description Dimension

GGB Sales order: 3150001091 / Customer Order:550003878101

10 1520DP4/DP4 Bush 24,000 PCE 0000633397 SK/84833080
9009068202 15 X 17 X 20 MM

Suppliers’ declaration for products having preferential origin status l% 9 g &{4% g- z

1, the undersigned, declare that the goods listed on this decument, originate in European Union and satisfy the é
(122656 L

rules of origin governing preferential trade with:

él\t})ania, Algeria, Andean states (CO, PE, EC), Bosnia-Herzegovina, Canada, CARIFORUM-States, Central America (CAM=HN, CR, GT, NI, PA,

Ceuta, Chile, Egypt, ESA-States (ESA= MG, MU, SC without, KM, ZM)

Faroe Islands, Georgla, Iceland, Israel, Jordan, Lebanon, Liechtenstein, Macedonia, Morecco, Melilia, Mexico, Montenegro, Norway,
Occupied Palestinian Territory, Rep. of Korea, Rep. of Moldova, SADC states, Serbia, Singapore, Switzerland, Tunisia, Turkey
West-Pacific-States WPS, Ukraine, Uniled Kingdom, Vietnam.

1 declare that: KUEHN E+NAG EL sl

No cumulation applied ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: ZL" Qoo

| underiake to make available to'the customsi authorities any further supporting documents they requireQuantita effettiva:
Tipo Imballaggio:

o l
This declaration was automatically generated by computer. [t is therefore not signed by hand. Quantiti-imballi:
ve y P y Confoyinita Rlle schede d'impallo: ‘@
Data fontroll
Gunter Weinstock Firma oo\ 22
Customer Care Supervisor
GGB Heilbronn GmbH
Sitz der Gesellschaft: Heilbronn - Amtsgericht Stuttgart HRB 107740 Qchsenbrunnenstrasse 9
Geschiftsfiihrer: Klaus Hofmann, Chris Small, Robert Mclean D '1_74078 Heilbronn
Commerzbank Heilbrann - Swift/BIC; COBADEFFG20 - IBAN DE91620400600319067500 Tel: +49 (0)7131 269-0

USt-1dNr, DE218393003
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Company Magna PT S.p.A ' Delivery Note 81034628
Plant Modugno

Via dei Ciclamini 4 Page 2/2
1-70026 MODUGNO BA

We deliver exclusively on the basis of our gener_al terms and conditions of sale and delivery in their current version. Without limitation, any conflicting
terms and conditions of purchase, standard business conditions, other terms, agreements, dgundelmes or standards, regardless of the nature and form
of transmission, are hereby expressly excluded, unless they have been exphcnt&v acknowledged and agreed to bty GG in writing. If you do not have
our general terms and conditions of sale and delivery, we will be glad to send them to you upon your request. In addition, our general terms and
conditions of sale and delivery are available here: hitps://mww.ggbearings.com/en/companyfterms-and-conditions

The General Terms and Conditions of Sale and Delivery of GGB shall also apF_ily in all cases in which we accept the Buyer's order without
contradictin ané/ terms and conditions of the Buyer which deviate from the General Terms and Conditions of Sale and Delivery of GGB (regardless
of whether GGB is aware of such deviations). All references of the Buyer o the validity of the Buyer's general terms and conditions or other
conditions of the Buyer are hereby expressly contradicted and rejected.

Unless otherwise stated, the technical data of products specified in this document can be found in the relevant technical handbook. Technical
handbook s are available at: www.ggbearings.com. The product specifications mentioned therein are an integral part of this document. The product
specifications also provide information regarding the lead content or our product.

Delivery in accordance with our general terms and conditions of sales.
For intra community exports the following applies:

VAT exempt intra-Community supply.

¥ i
GGB Heilbronn GmbH

Sitz der Gesellschaft; Heilbronn - Amtsgericht Stuttgart HRB 107740 Ochsenbrunnenstrasse 9
Geschiftsfithrer: Klaus Hofmann, Chris Small, Robert Mclean D - 74078 Heilbronn
Commerzbank Heilbronn - Swift/BIC: COBADEFF620 - IBAN DE91620400600319067500 Tel: +49 (0)7131 269-0

USt-IdNr. DE218393003
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